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Forfatterens forord

Bakgrunnen og de fleste personene i denne romanen er virkelige — bortsett fra helten og heltinnen. Visekongen, Lord Ripon, forårsaket en alvorlig oppstand i India da han innførte den såkalte Ilbert-loven. Englands statsminister, Willian Gladstone, støttet ham, og visekongen hadde ingen anelse om at den engelske kolonien kom til å samle seg til opprør. I hver eneste by ble det holdt møter, og i Calcutta samlet det seg over 3000 mennesker.

Eierne av te-plantasjene i Assam var så rasende at de faktisk planla å kidnappe visekongen. Både i Bengal og andre steder ble motstanden så voldsom at man til slutt forandret loven på flere viktige punkter. Lord Ripon ble imidlertid aktet og æret av både hinduer og muslimer, mens engelskmennene i India aldri glemte det de betraktet som hans utidige innblanding. Da inderne i 1915 samlet inn penger til en statue av ham, kom det ingen bidrag fra europeerne.

Wilfrid Scawen Blunt var en engelsk eksentriker, skribent, dikter, politiker, n aturforsker og oppdagelsesreisende. Han startet politiske korstog for å frigjøre Egypt, India og Irland fra koloniveldet. Kjærlighetsaffærene hans var like lidenskapelige som hans politiske engasjement, men de endte som oftest med skuffelse.

Den mest kjente diamant fra Golconda er Koh-i-noor, som nå pryder Englands krone.

Kapittel 1
1883
Kvinnen som beveget seg over dekket, var innhyllet i den tilslørende drakten muslimene vanligvis brukte.
Hun beveget seg langsomt og forsiktig og unngikk de utstrakte, sovende skikkelsene. Teppene de hadde trukket over ansiktene gjorde dem ugjenkjennelige.
Helt siden skipet forlot Suez-kanalen og kom ut i Rødehavet, hadde været vært varmt og fuktig. Mange av passasjerene på tredje klasse sov under åpen himmel for å slippe den tunge luften i de overfylte kahyttene.
Klokken var nå to på natten. Bare på broen og i maskinrommet var enkelte av besetningen i aktivitet, alle andre på skipet lot til å befinne seg i dyp søvn.
Kvinnen beveget seg lydløst bort til relingen, som endte ved akterspeilet. Her var det bare de skummende bølgene som slo opp i kjølvannet og kruset den blanke vannflaten, til de langsomt ble borte i natten.
Vannet skimret og virket nesten selvlysende. Stjernene høyt der oppe speilet seg utover, til det så ut som havet møtte himmelen og gikk i ett med den.
Kvinnen lente seg mot rekken og stirret blindt ut mot horisonten.
Det fantes ikke vind. Det engelske flagget hang slapt fra stangen, og selv luften kjentes tung og livløs.
Kvinnen trakk drakten tettere rundt seg. Så pustet hun dypt inn som om hun plutselig hadde tatt en avgjørelse, og grep rundt rekkverket med begge hender.
Det var som om hele kroppen hennes stivnet i konsentrasjon. Hun plasserte foten på det nederste gelenderet, som for å kaste seg over.
I det samme lød en stillferdig stemme bak henne: — Jeg tror det ville være en feiltagelse.
Hun utstøtte et lite skrik, nesten som i frykt, og snudde seg for å se på ham som hadde snakket. Mannen hadde turban på hodet og så ut som en inder, med de lave kastenes fattigslige, anonyme klesdrakt.
Hun stirret på ham. I lyset fra stjernene kunne han se frykten i øynene og de skjelvende leppene.
— Det er svært dumt å gjøre det De funderer på, sa han stille. — Livet er noe dyrebart.
— Ikke for meg, glapp det ut av kvinnen, og hun la til: — Det har … dette har ikke De noe med … Gå … vekk!
— Det kan jeg ikke, sa han. — Og jeg har ikke noe ønske om å spille helt og redde Dem.
— Jeg vil ikke bli reddet.
— Dessverre ville jeg føle meg forpliktet til å prøve. Og det kom til å forstyrre reisen og lage stor oppstand ombord.
Hun snudde seg fra ham og klynget seg til rekkverket.
— Det er mitt liv, sa hun, nesten som om hun snakket til seg selv.
— Det mest verdifulle noen kan eie. Det ville være dumt å kaste det bort til ingen nytte.
— Til ingen nytte! utbrøt hun med et hulk.
Så var det som om hun ikke lenger kunne beherske seg.
Tårene strømmet nedover ansiktet, og kroppen svaiet som om hun skulle til å synke sammen.
Uten et ord løftet mannen henne i armene sine og bar henne tilbake den veien hun var kommet. Han skrittet over de sovende kroppene, som ikke hadde beveget seg eller tatt del i noe av det som var hendt.
Først skvatt hun til for å skyve ham bort, men så la hun hodet mot skulderen hans. Han kjente gråten rase i henne, så voldsomt at hele kroppen hennes ristet.
Kvinnen var slank og lett, og han hadde mistanke om at hun ikke hadde noe særlig på seg under den tilslørende drakten. Kanskje bare en nattkjole.
Han bar henne til det indre av skipet. Først gjennom en lang og dårlig opplyst korridor, så opp en trapp til et annet dekk.
Her var belysningen bedre, og luften kjentes ikke like trykkende.
Han fortsatte bortover en lang gang, forbi en rekke stengte kahytt-dører. Ved enden lå det et lite leserom som var tomt og bare hadde ett lys.
Forsiktig slapp han henne ned på en stol. Da hun løftet hendene for å gjemme ansiktet, gled kappen ned så hodet hennes ble blottet. Han så at hun var lys, og som han hadde tenkt da de sto ute under stjernene — veldig ung.
Uten å si noe satte han seg på en stol midt imot henne. Etter noen sekunder tok piken fingrene fra øynene og spurte:
— Hvorfor må De … bry Dem?
Hun hadde tenkt å være sint, men stemmen lød ustø og kraftløs.
— Hva om du fortalte meg, sa mannen, — hvordan du kom til å tenke på noe så stygt og bortkastet?
Ordvalget hans forundret henne. Da hun tok hendene bort fra ansiktet for å se på ham, tenkte han at de tårevåte kinnene kunne tilhørt et barn.
— Jeg vil dø!
— Hvorfor så dramatisk?
— Jeg kom ikke på noen annen mulighet.
Hun sa det enkelt, og så tørket hun tårene med håndbaken før hun føyde til:
— Jeg har tenkt over det … nøye … jeg orker ikke mer … det er umulig!
— Ingen ting er umulig, sa mannen. — Uansett hvor mørkt det er i øyeblikket, må du huske at det alltid finnes en lysning.
— Ikke for … meg.
— Hvordan kan du være sikker på det? spurte han. — Det er ingen som kan se inn i fremtiden. Når du minst venter det, kan det finnes noe spennende og virkelig hyggelig like rundt hjørnet.
Hun ristet på hodet, og drakten gled litt lenger ned. Han så at det lyse håret var langt, det flommet nedover skuldrene hennes. Nesten til midjen, tenkte han.
Hun la hendene i fanget og ble sittende med hengende skuldre, sunket sammen i fortvilelse.
— Hvorfor ikke fortelle hva som er hendt? spurte han. — Man kan aldri vite, kanskje vi kan finne en løsning.
Hun så på ham igjen, som for å bedømme om hun kunne stole på ham.
Hun betraktet de mørke øynene under rette bryn, den faste munnen og den firkantede haken. Så utbrøt hun:
— Jeg har sett Dem før!
— Hvor? spurte han skarpt.
— I Southampton.
Mens hun sa det, husket hun hvordan hun hadde lagt merke til ham i menneskevrimmelen på kaien, like før skipet skulle gå.
Stabler med bagasje som ble fraktet ombord i siste øyeblikk, folk som tok avskjed med venner og slektninger, gråt og glede om hverandre. Det var en stim av tilskuere, tiggere, sjauere og sjømenn. Og en gruppe soldater, fordi skipet skulle til Østen.
Landgangene var tettpakket med folk som skulle ombord og i land, og maskinene var allerede i gang.
Det var da hun la merke til en mann som beveget seg gjennom mengden. Han så ut som en inder og tok seg god tid, men samtidig hadde han en trygghet og sikkerhet som de andre manglet.
Han gikk opp landgangen til det nederste dekket. Da så hun at han var den siste som kom ombord. Gangbrettene ble løftet bort, og så stengte de rekken.
Hun tenkte ved seg selv at han hadde beregnet det fint, for han kunne ha kommet akkurat for sent. Likevel var det noe i holdningen som sa henne at han ikke gjorde den slags feil, men at han alltid sørget for å få det som han ville.
Nå så hun på ham og oppdaget at han hadde en dyp rynke mellom øynene. Det slo henne at han snakket perfekt engelsk, selv om han gikk med turban.
Hun hadde alltid trodd at inderne snakket med tydelig aksent og et syngende tonefall.
Som om han visste hva hun tenkte, sa han:
— Vi gjør en pakt, en avtale.
Hun svarte ikke, og det kom et svakt smil om leppene hans da han fortsatte:
— Jeg skal glemme hva du hadde gjort i natt hvis jeg ikke hadde hindret deg. Så sant du glemmer at du så meg i Southampton.
— Hvorfor skulle jeg det?
— Fordi jeg er sikker på at du ikke vil ha meg til å fortelle dem du reiser med, at du hadde tenkt deg over bord på en såpass uvanlig måte.
Ordene hans skremte henne, hun utstøtte et gisp og sa:
— Nei … selvfølgelig ikke! Hvis onkel får vite det blir han sint, veldig sint, og kommer til å …
Hun avbrøt seg selv, og han så frykten i øynene hennes. Men nå la han også merke til den røde flekken som avtegnet seg mot den lyse huden på kinnet hennes.
Han spurte skarpt:
— Hvem er det som har slått deg?
Hun grep seg til kinnet og senket blikket. Øyenvippene lå mørke mot huden.
Et øyeblikk satt hun taus. Så sa hun:
— Kan De ikke forstå at jeg ikke klarer mer? Jeg orker det ikke. I kveld … brukte han linjalen, og jeg … jeg er ikke modig.
Igjen sto øynene hennes fulle av tårer. Mannen bøyde seg frem og sa lavt:
— Hvorfor ikke begynne med begynnelsen, og fortelle meg hva du heter?
Det virket som om hun skulle til å nekte, og han la til:
— Det er enkelt nok for meg å spørre purseren.
— Nei, nei! Ikke … det! Han kan si det til onkel Harvey!
Mannen stivnet til.
— Mener du å si at onkelen din er Sir Harvey Arran?
— Kjenner De ham? spurte hun. — Lov meg … lov å ikke si noe til ham! Han kom til å bli sint … og når han er sint …
Hun gjorde en pause, og han sa hardt, som om han snakket til seg selv:
— Han slår deg!
— Han er veldig hissig. Han bodde mange år i India, og jeg … jeg tror det er noe galt med leveren hans. I alle fall … hater han meg!
— Hvorfor skulle han det?
— Fordi jeg har vært nødt til å bo hos ham siden mamma og pappa døde. Jeg er det han kaller en «klamp om foten».
— Kunne du ikke bo hos noen andre?
— Jeg tror kanskje noen av pappas slektninger kunne hatt meg, Men nå tror jeg faktisk onkel Harvey … synes jeg er … nyttig.
— Hvordan da?
— Jeg renskriver den boken han holder på å lage … og det er det som gjør ham så … sint.
— Hvorfor det?
Spørsmålene ble uttalt med stor myndighet. Hun kunne ikke la være å svare.
— Skriften hans er vanskelig å tyde, og noen av ordene er på urdu og hindi, og … ikke så lette å stave. Når jeg gjør en feil, blir han rasende.
Mannen strammet leppene. Etter en stund sa ham:
— Du er altså nyttig for ham, så han tar deg med til India.
— Ja. Jeg har ikke lyst til å dra noen steder med ham, men han ville ikke la meg … være hjemme. Selv om jeg ba ham.
Det ble stille, men så spurte mannen:
— Hva er fornavnet ditt?
— Sita.
Han hevet øyenbrynene.
— Et indisk navn. Som du vel vet, tilhørte det en gudinne som var stolt, ren — og modig.
— I så fall var det tydeligvis en feil å oppkalle meg etter henne. Jeg har ikke noe å være … stolt av. Som jeg allerede har sagt, er jeg en reddhare.
— Men likevel må du prøve å leve opp til navnet ditt. Du har ikke fortalt hvorfor du fikk det.
— Jeg er født i India. Faren min var i Bengalbrigaden.
— Det blir som å komme hjem.
Hun stirret på ham.
— Det … tror jeg ikke!
— Det er sant, og når vi kommer til India skal du få se at jeg har rett. Onkelen din skal til Hyderabad.
— Hvordan vet De det?
Han overhørte spørsmålet og fortsatte:
— Du har ennå ikke gitt meg løftet ditt. Hvis vi møtes igjen, har du hverken møtt meg her eller i Southampton.
Øynene hennes var fulle av forundring da hun så på ham.
— Kommer vi til å … møtes?
— Det håper jeg da endelig. Og da Sita, vil jeg se deg smilende og stolt, som den gudinnen du har navnet ditt fra.
— Det er … umulig!
— Du skal få se at du tar feil. Og i mellomtiden er det noe annet jeg vil at du skal love meg.
Han lød helt alvorlig, og hun spurte engstelig:
— Hva er det?
— At du aldri, uansett hva som skjer, prøver på noe så stygt og dumt som det du gjorde i natt.
— Hvorfor skulle det være stygt? Jeg har ikke bedt om å … komme til verden, og det er ingen som har noe med om jeg velger å gjøre det slutt.
— Jeg tror ikke faren din ville sagt seg enig, hvis han hadde vært i live.
— Pappa er død. Men kanskje mamma, som døde sammen med ham … ville ha forstått.
— Du er født i India og bærer navnet til en av de mest beundrede gudinnene. Jeg tror ikke noen av foreldrene dine ville vente at du prøvde å unnslippe ditt Karma.
Sita rettet seg opp. Nå så hun på ham på en helt annen måte.
— Hvorfor tror De det å gjennomleve lidelsene hos onkel Harvey er mitt Karma? Hvis mamma og pappa ikke hadde druknet da de seilte, ville jeg vært hos dem nå. Hvis jeg dør … er jeg sammen med dem igjen.
— Det kan du ikke vite sikkert, sa mannen stillferdig. — Men noe det ikke er tvil om, er at kroppen din er veldig verdifull. Hvis du kaster den bort, blir du nødt til å fødes igjen, og kanskje gå gjennom verre lidelser enn dem du har nå.
— Hva mener De med det? Er det reinkarnasjon?
— Gjenfødelsens Hjul, svarte mannen. — Du kommer til å oppdage at det er noe alle i India er kjent med. Det er så åpenbart sant at du vil lure på hvordan du noen gang kunne tvile.
— Jeg tror Dem ikke!
— Vi gjør et lite veddemål. En dag kommer du til å fortelle meg at jeg hadde rett.
— Jeg har ingen ting å vedde med, sa Sita. — Onkel Harvey gir meg aldri penger.
Idet hun sa det, husket hun hvordan hun hadde tryglet ham, nesten på knærne. Hun ville så gjerne hatt noe av sine egne penger, for å kjøpe klær til reisen til India.
— Det blir varmt, onkel Harvey, hadde hun sagt, — og jeg har ingen ting å ha på meg. Jeg kan ikke godt bruke disse klærne i den varmen!
— Den kortsynte faren din etterlot seg bare småpenger, svarte onkelen, — og de må du ha som en sikkerhet for fremtiden. Jeg kommer ikke til å leve evig, og jeg har ikke tenkt å overlate deg mine surt ervervede penger.
Han ventet at hun skulle si noe, men da hun var taus fortsatte han:
— Du blir nødt til å klare deg selv. Med mindre noen gifter seg med deg, og det er vel tvilsomt. Det jeg har satt i banken vil i hvert fall redde deg fra sultedøden.
Sita hadde hørt det hele før. Det pinte henne alltid når onkelen snakket med forakt om faren, som om han burde brukt livet til å legge seg opp penger.
Faren forlot regimentet sitt da han giftet seg, ganske enkelt fordi han ikke hadde råd til annet. De dro hjem til England, hvor han forsøkte å drive morens lille eiendom.
Det var ikke hans skyld at det gikk galt.
Han manglet penger til å etablere seg, han manglet erfaring, og jorden var overhodet ikke fruktbar. Den hadde ikke vært dyrket på mange år.
Likevel hadde de vært virkelig lykkelige på det vesle godset, og i landsbyen ble faren respektfullt omtalt som Godseieren.
Raymond Arran elsket sin kone høyt. Derfor var det ytterst sjelden han savnet regimentet og de vennene han hadde hatt i India.
På ett eller annet vis, med svært lite penger, klarte han å glede seg over livet. Han kjøpte hester billig og red i de lokale kappløpene, trenet dem slik at han og konen kunne jakte sammen om vinteren.
En og annen gang tilbrakte de et par uker i London, hvor de moret seg i stor stil, som om de ikke eide økonomiske bekymringer. Så dro de hjem igjen for å spare inn det de hadde brukt.
Godset hadde alltid vært fullt av latter og kjærlighet. Men så fant Sita seg plutselig innesperret i det ødslige gravkammeret av en bygning, i utkanten av London. Her bodde hun med onkelen, og det var først da hun oppdaget hva det var hun hadde mistet.
Sita syntes onkelen behandlet alle han møtte som om de var kriminelle, fordi han hadde vært dommer i India. I hvert fall var det den holdningen han hadde til henne.
Dessuten var han åpenbart kvinnehater. Han ville ikke ha ansvar for noe kvinnelig vesen, og absolutt ikke i sitt eget hus.
Først da han oppdaget at Sita var intelligent nok til å gjøre nytte for seg, nedlot han seg til å snakke til henne ved måltidene.
Så forlangte han at hun skulle arbeide for ham, men hver gang hun gjorde en feil ble han rasende. Til å begynne med skjelte han henne ut, så tok han til å riste henne, og til slutt slo han.
Aldri noen sinne hadde moren eller faren løftet en hånd mot henne, og Sita kunne nesten ikke tro det som hendte.
Den første tiden da hun satte seg opp mot ham, slo han bare hardere. Når hun gråt, irriterte det ham fordi han syntes hun stjal tid fra arbeidet.
Sita var klarsynt, og etter hvert forsto hun at det ikke bare var henne han raste mot. Det var også mot skuffelsen over å være for gammel for det livet han hadde levet, og den viktige posisjonen han hadde hatt i India.
Etter tyve år der hadde han få venner i England, og de som fantes syntes ikke lenger særlig om ham.
Derfor var det forståelig at Sir Harvey Arran følte seg ensom og uønsket, og han hatet sin egen tilværelse og lot det gå utover den som var nærmest.
Og det var Sita. Under raseriet hans visnet hun som en blomst uten solskinn.
Da brevet kom, ble Sir Harvey oppløftet. Han ble bedt om å komme til Hyderabad, hvor han hadde vært før han trakk seg tilbake. Nizamen ville ha hans råd i et vanskelig juridisk spørsmål.
— Jeg visste at de ikke kunne klare seg uten meg, sa Sir Harvey. — Jeg visste de kom til å savne meg! Det finnes ingen i hele provinsen med min hjerne eller mine juridiske kunnskaper.
I to dager hadde han virket yngre. Han oppførte seg nesten menneskelig mens han valgte ut de bøkene han ville ha med, og tjenerne begynte å hente frem tropeutstyret. Det hadde vært stuet bort siden han kom hjem til England.
Det var da Sita spurte nervøst:
— Skal jeg være her, onkel Harvey … mens du … er borte?
Onkelen stirret på henne som om det var første gang tanken streifet ham. Så sa han skarpt:
— Selvfølgelig, hvor hadde du ellers tenkt deg?
Da slo det ham. I nesten et år hadde hun arbeidet med boken hans og skrevet brevene. Hun var langt mer nyttig enn en fremmed som måtte læres opp fra begynnelsen. Han sa:
— Nei. Du blir med meg. Du kan i det minste gjøre noe for å tjene inn det jeg legger ut på deg, uke etter uke, måned etter måned, år etter år.
Sita kjente håpet slukne og forsvinne. Et øyeblikk hadde hun sett en mulighet til å unnslippe, i hvert fall for en stund. Få litt fri fra de stadige irettesettelsene, som noen ganger brøt ut i direkte fysisk vold.
Noen ganger hadde hun ønsket å få oppleve India, etter å ha hørt farens glødende beskrivelser. Og det var jo der han hadde møtt moren hennes, da hun besøkte en slektning som var guvernør i nordvest-provinsen.
Men nå visste Sita at å reise med onkelen ville bety en tur til helvete. Fordi hun et håpefullt øyeblikk hadde trodd hun skulle bli alene, kom skuffelsen som en fysisk smerte.
Det var en smerte som øket for hver dag som gikk, mens onkelen raste mot hvert spørsmål hun stilte. Han var så oppjaget over det som lå foran ham, at han slo enda hardere enn han pleide. Det gikk ut over Sita hver gang hun gjorde en feil i renskrivingen av et brev eller manuskript.
I Biscayabukten var det grov sjø. Sita ble ikke egentlig syk, men hun følte seg uvel og hadde stadig hodepine.
Da de kom ombord, oppdaget hun at onkelen hadde bestilt den billigste kahytten på første klasse til henne. Det var ikke stort mer enn et skap, og beregnet på en tjener som fulgte en passasjer på første klasse.
Hver gang Sita kom inn der følte hun det som om hun steg ned i sin egen grav. Kahytten lå i skipets indre og hadde ingen koøyer, dessuten var den dårlig opplyst. Likevel arbeidet hun med avskriftene til øynene verket, for hun ville ikke sitte inne hos onkelen. Hun ble aldri ferdig før langt på natt, men om morgenen fikk hun beskjed om at hun ikke hadde gjort nok.
Fordi hun følte seg dårlig klarte hun ikke å spise. Da de forlot Middelhavet og kom inn i Suez-kanalen, var hun så avkreftet at hun ikke gjorde annet enn å ligge på køyen.
— Er du ikke klar over hva du koster meg på denne reisen? hadde onkelen ropt. — Slutt med den latskapen og kom deg i arbeid! Jeg vil ha det manuskriptet ferdig før vi er i India, ellers blir det verst for deg!
— Jeg … klarer ikke mer … onkel Harvey, svarte Sita.
Han slo henne hardt i ansiktet og brølte:
— Du kommer deg i arbeid, om jeg så skal banke deg i gang. Gud vet at det bare var én grunn til at jeg tok deg med, og nå gjør du så lite nytte at jeg like gjerne kunne hive deg over bord!
Det var da Sita tenkte hun kunne spare ham bryet.
Idéen holdt henne våken hele natten. Neste dag var onkelen enda mer voldsom enn vanlig, og hun visste med seg selv at hun ikke orket mer.
Fra øverste dekk hadde hun sett dem som sov nede på akterdekket, innhyllet i tepper og muslimske drakter. Det ville være den perfekte forkledning. På den måten kunne hun komme dit hvor ingen ville se henne kaste seg i havet.
Midt på natten var det lite trolig at noen ville holde øye med kjølvannet, og på broen holdt de blikket forover.
Hun gikk nøyaktig til verks. Manuskriptet lå urørt på bordet i den lille kahytten. Hun ventet og holdt øye med viserne på klokken, til hun var sikker på at skipet sov.
Så tok hun bomullsdekket av køyen. Det hadde en ubestemmelig blåfarge, og hun tullet det rundt seg som en kappe. I de flate tøflene beveget hun seg nesten lydløst ned til annet dekk, og derfra videre til tredje. Hun møtte ikke et menneske på veien akterover.
Nå lurte hun på hvorfor det måtte være én mann som var våken, når hele resten av skipet sov. Og fordi hun oppdaget at hun tenkte mer på ham enn på seg selv, spurte hun:
— Hvordan kan De snakke som De gjør? Det er kanskje uforskammet av meg, men … jeg tror ikke De er indisk.
Han smilte, og øynene hans glitret.
— Selv om jeg har forhørt meg om deg, Sita, har jeg ikke noe ønske om å bli forhørt.
— Hvorfor ikke?
— Jeg har mine grunner. Jeg venter fortsatt på det løftet du skulle gi meg, ikke på å snakke om meg eller bli kjent med meg.
— Og hvis jeg ikke vil? spurte hun, med et plutselig blaff av liv som hun ikke hadde vist tidligere.
— I så fall, sa han langsomt, — må jeg tenke på min plikt til å fortelle onkelen din hvordan han kunne mistet en niese.
Hun ynket seg.
— Hvordan kan De tenke på noe så …? Så stanset hun. — Jeg tror … De bare erter meg, eller truer.
— Tro hva du vil, men jeg mener det alvorlig. Og jeg tenker du har intuisjon nok til å vite at det er sant.
Øynene hennes ble store. Hun sa:
— De har forkledd Dem.
— Jeg svarer ikke på spørsmål.
— De spurte meg … om mye.
— Det var noe annet. Jeg gjør min plikt, mens du prøver å unngå din.
Hun utstøtte en liten latter, og det gjorde henne på en måte enda yngre.
— Javel, De vinner, men sett at jeg … ikke klarer det?
— Du må love, ved alt du holder hellig, at du ikke skal prøve noe liknende igjen. Ikke uten å komme til meg først.
— Hvordan kan De si noe så dumt? Hva om … jeg ikke finner Dem?
— Jeg tror nok vi møtes, sa mannen stille. — Det er jeg faktisk sikker på.
— Men så … kan jeg bli nødt til å vente … til jeg ser Dem igjen.
— Det ville ikke være så dumt. Da fikk du anledning til å tenke deg om.
Hun snudde seg bort fra ham, og han visste hva hun tenkte. Hvis det hun måtte gjennomgå ble aldeles ulidelig, hadde hun ikke lyst til å vente eller tenke seg om.
Han lente seg frem igjen, og sa:
— Gode Gud, barn! Forstår du ikke at livet er noe stort og fantastisk. Det du opplever nå er jo bare en mikroskopisk del av det hele.
Han strakte seg og tok hånden hennes i sin.
— Skal jeg overbevise deg, spurte han, — om at du før eller senere kommer til å bli lykkelig?
— Hvorfor skulle jeg det? Og hvordan kan De vite det?
— Fordi du er ung og vakker. Du har den slags personlighet som kan heve seg over alt som skremmer deg, hvis du bare bestemmer deg for det. Du tror det kanskje ikke, men jeg kan love deg at det er sant.
Han sa det på en måte som fikk henne til å stirre forbløffet på ham. Instinktivt strammet hun grepet om hånden hans, mens hun sa:
— Jeg … jeg vil gjerne tro det.
— Da er halve slaget vunnet. Det vi tror på gir oss det vi vil ha, nesten som ved trolldom. For viljen er en magnet, selv om vi ikke alltid er klar over det.
— Er det … det De tror?
— Det er det jeg har lært, i en hard skole, og jeg er ennå aldri blitt skuffet.
En stund var det stille. Sita trakk ikke til seg hånden, men sa:
— De snakker om gjenfødelse, og om Karma. Betyr det at De er buddhist?
— Jeg tror på alle religioner som er rettferdige og hjelper menneskene fremover.
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